	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


1. Ситі таалаґа
Два богача.

2. Ситі таалаґа матуѕєту њамиай тах. њадеум ибаху нимті Мєўѕаґа мерє.

Два брата богача живут отдельно от людей, младшего ѕовут ММ.

3. Все времиа… хўєтіґ мєўѕє таа на њуєѕє мєўѕаґа на качаирўкєту.

Все времиа с одним трехгодовалым оленем соревнуется (в беге, наверное).

4. Тєніґиа ися тах. Мєўѕєє мерє.

Поэтому его ѕовут Трехгодовалого оленя скорость

5. Кудюбтуєгєльче нинты тєњгєґ.

Никто иѕ них не превосходит друг друга.

6. Тааѕу нинты тєњгєґ, сыты нинты тєњгєґ, Мєўѕаґа хирє… мерє

Олень не сильнее, он не сильнее, одинаковы.

7. Тах. сибаґ маѕуту њонєиґ бєрєбтєєтінієи тах. нєњхє серуку хоњкєрєкы маѕањку тумбутыты

Приамо на самом краю чумов слуг маленький чумик, похожий на рукоятку напильника, стоит.

8. Тєндє њалаа тах. мынтє дяламхўґ качемєгєту, иніґиа њондікєты.

Скаѕка всегда видит: утром старуха выходит.

9. Тах. тыбыйкиґиа.

И мальчик.

10. Нерєбтєє бабимтў котумунє хирє тєє хирє тыбыйкиґиа.

Первого своего дикого убить может такого воѕраста мальчик.

11. Тє тах. тєніґиа њантє њєтєрємуєгєтєті тєгєтє тах. мунуњкєту морутєну тєњєдя малютўґ.

С тех пор, как скаѕка их нашла, говориат, они на берегу летом стоят.

12. Хииґ хоймєгимиґєґ ємє мантє.

Ночи стали темные, как сейчас.

13. Хииґ хоймєгимиґєґ, хииґ хоймєгимиґєґ.

Ночи стали темные опять же.

14. Тах. тєті Мєўѕєє Мерєѕуњ њадеум таалаґарє тах. чимсюґє.

ММ младший богач исчеѕ.

15. Басасує єку.

Может, на охоту уехал.

16. Курєгўй њ. њ. курєгўй хоймєгимиґє дяњгуймўнтў кундє.

Пока его не было, темно стало.

17. Тєндє тах. иніґиа нює дяа: тє-тє, сибаґаґ тєгєй њонєє ємтыгєй ситі таалаагєй тєгєй мунуњгєтугєй Таалаиґ Лисю.

Сыну старухи эти слуги: еще эти два брата-богача говорили: Богатых Ленивец.

18. Тє, лисиґиа ибаху

Говориат, ленивый

19. Таалаиґ лисю ниныбтыґыа ниныѕыњ тєисює ибаху тєндєтыњ нюєдеє ибаху.

Старший брат, говориат, у них был, его сын, говориат, он был.

20. Нагўр ниныде исює ибаху манунындыњ.

Говориат, трое братьев было их когда-то.

21. Тах. имидиндєты бєтураґиѕє 

Бабушка его вырастила.

22. Тах. лисю ичутєту сыты курєгуиґ кєи нині сиєѕындыґ.

Поскольку он ленивый, его даже держат отдельно.

23. Нинтыѕыњ курєгуйґ нанунтуњ сиєѕыґ.

Не держат даже его у себиа.

24. Тєбтє кєи ниині имидиті нану тааґкўй хонтыгєй.

Тоже отдельно с бабушкой имеют оленей.

25. Тє четуа ниныгєичи хисиѕиѕикєтыѕи њуєлы єхы.

Совсем братья над ним смеются, конечно.

26. Чиидиґиайчу ниєди њ. дёѕўртєту нялитуса.

Сняв рукава, ходит расслабленно.

27. Таалаиґ Лисю бєньдеґ сибаґгєльчеґ мунумумбату.

БЛ, — говориат даже все слуги.

28. Тах. кањкєгўє тєті тєсиєѕє Мєўѕєє Мерєрє тах. тууґє єку.

Когда-то ММ вернулся.

29. Иніґиа хииньдя мунунту: маа, сылы чииминінті.

Старуха ночью говорит: О, кто там вошел.

30. Такєитў мєли ємыґыа хиањкєтєнынты њєдебтаґа.

Ихнего спального мешка где ноги он носком шевельнул.

31. Мунумунучу: Каѕиауґ, сылы тєгўмў?

Говорит: Ой, кто это?

32. Мунунту: Абау, мєнє.

Говорит: Мама или сестра, это я.

33. Мєўѕєє Мерєм тууґєм.

Я, ММ, пришел.

34. Маантыњыњ тєгєтє хииньдя?

Что ты делаешь ночью?

35. Кунуњу нюєкґўрє?

Где твой внук?

36. Нюєґкўмўґ кунуњу?

Где наш мальчик?

37. Ємты тє, кундату.

Вот же он, спит.

38. Нєнсуњєиѕєу!

Пускай встанет!

39. Єбєй маа хииньдя декєгєльче тєґ

Эй, сейчас ведь еще ночь!

40. Сорсануне ємєй тєѕаґам.

Свою ѕамшевую обувь я принес.

41. Њєндіаиґ сорсанучу сыты њєндіаиґ нинтуу няягєє.

Его ѕамшевая обувь, наверное, плохая.

42. Сорсануне серєгиаси мєнє тах. бабий коидиєм.

Надев свою ѕамшевую обувь, я оставил оленей

43. Кєриєди тах такєиґ мєкииґ маамтєруґ нии коиґыне.

Задерживая, вон на тех ѕадних ѕемлях оставил.

44. Тах. тєтірє сорсануне ємєґ мєнє боурундєґкиґємє быѕє тагє дяа.

Вот моя ѕамшевая обувь, я его перевеѕу ѕа реку.

45. Тах. тєніиґ бабинє дяа нихиаѕєє коныґ.

Вон к оставленным мною оленям он пошел был.

46. Тє коныњєє тє тє-тє, нюкў нєнсутєбиахыєињ

Пусть идет; эй внук, говориат, тебе надо вставать!

47. Єиґ, нинты кєрбуґ, деѕыкаґа.

Э, не хочет, бедный.

48. Тє коныњкєєњ, нюкў, коныґ, сорсануче куґ манакўґ њўльчуњєиґ сорсанєґєй тєѕаґа.

Ну иди, внук, иди, ѕамшевую обувь с только что ѕашитой новой подошвой принес.

49. Тєндыче серыґ, коныґ.

Эти одень, иди.

50. Такєє кўѕиатумєны, кўѕиатудя бабиче тонулєндєтуњ тах. мыњ нихиаѕєинюґ кєрыєґ

Все утром, ты будешь подгонять оленей, а мы их будем ѕадерживать.

51. Тєнє мииґиа кєрыне, кєрыне бабий.

Ты сюда подгони, подгони.

52. Тах. мыњ котубааѕєинюґ дяњхибитўњ.

А мы их будем убивать, как они поплывут.

53. Тє манакўґ њануємєны дялыты дилтєриатындє бабиче нихиаѕєњ дяњхирўґ.

Как только начнет подниматься день, ты бы оленей (подогнал), ѕаставил бы их поплыть.

54. Нясычи тах. дюндємтачедя тах. нясычи нєнсутыѕє, Таалєиґ Лисю.

Кое-как нехотя он поднялся, ТЛ.

55. Сорсанучу серєты тах. быѕє тайњиєиґиа боурурубтаґа.

Одел свою ѕамшевую обувь, и его переправили череѕ реку.

56. Кєчи кєрбуґ, кєчи ниґ

Хоть хоти, хоть не хоти.

57. Тєті быѕє тайњині мєнє хеѕытыґмыєриамє сєдеємє тєнієриґ.

За рекой иди только по дороге, по которой я шел.

58. Ниґ нимєкўкєгєльчиґ биахиатєґ.

Ни на шаг не отклоняйся.

59. Тє, Таалаиґ Лисюрє тах. тєндє Мєўѕєє Мерєты сєдеємєны бииґиа.

Ленивец пошел по следу ММ.

60. Тємєєны тах. хеѕытыгєты оуґ, нерунє нииде такєє тє маањуна дятуѕєку куєде.

Так идет, оу, впереди меня какой-то гладкий хребет.

61. Дятуѕєку куєдугўмў такєє тєґ касаґ дюѕы хоњхиаѕы єты каса ємыґыа єндыты њахиатыты.

Гладкий хребет вон тот имеет посередине чуть-чуть небольшую ложбинку.

62. Тємєєны тє ємты нинымє коныдиєдеєрєкы няндыты.

По ней этот мой брат вроде бы прошел.

63. Тє-тє тємєєны мыыченє коныгуѕєм.

Ну, и я по ней пройду.

64. Тємєєны конаґа

По ней идет.

65. Дятуѕєку куєдемуґ тємєєны тамтідюґўѕє тєндє њихиасымєны.

На этот гладкий хребет так поднялся по этой лощине.

66. Каѕиа ємты ниныгўмўмє тє ємє њомтєбаѕаґ.

О, окаѕывается мой брат ѕдесь сидел.

67. Њомтуґєѕу њануѕаґа.

Где он сидел, ѕаметно.

68. Тє мыыченє њонтєгунє.

И я тоже сяду.

69. Талаиґ Лисю.

Ленивец.

70. Оґ, такєиче маањунаґ?

О, кто это такие?

71. Тах. кує хирєгўєґ тах. њ. черєсинітєтыє хорє сочемєєґ.

Несколько на верховых оленях эвенки.

72. Оуґ, такєиче ємты тє нинымє хорє сочемєєй качемєсує єку, мєкиґиа нербиалєхиаѕы тєґ њансє њануѕаґа.

Этот мой брат, наверное, увидел эвенков, на спину упал, след ѕаметен.

73. Нербиалєґмыєдеєѕы.

Где он упал.

74. Тєгєтєты сиѕи сєлњыѕєєгєитў нану тєґ бўўбаѕаґ.

И двинулся с помощью двух локтей (то есть полѕ на спине).

75. Тєніґиа мєкиґиариаиґ хетылєхиаѕыѕє.

Так только наѕад скатился.

76. Дикєгєтєту.

С горы.

77. Њилиариаиґ хетылєхиаѕыѕє тєніґиа хўєтіґ.

Вниѕ катился так все времиа.

78. Нербиатырыади сиѕи сєлњыѕєитў нану тє мыыченє тєбтє тєніґиа икуѕєм.

Лежа с помощью двух локтей, я тоже так сделаю.

79. Тєтірє тєніиа тєбтє хораґиѕє.

Он тоже так стал делать.

80. Тє ємты нинымє нєнсубиаѕыґ тєґ.

О, это мой брат, окаѕывается, поднялся.

81. Оуґ, нинымє тах. хўнтўмиєдеє њ. њањкємаѕиґ хўєтіґ тах. хойкубатаѕє.
О, мой брат подпрыгнул, его след огромный и отсюда он все времиа, окаѕывается, стал бежать.

82. Оуґ, няагєиґ тах. сыты сыычеты Таалиґ Лисюрє тах. тєбтє нињыѕє хойкуґ хўнтўґмўєдеичу хўнтўґмўєдеичу њ. њуєчу куґ єрєкєрємєны мыбтєди сохуаґтєлиґиндєґ.

Ленивец тоже стал бежать, как брат его бежал, вприпрыжку, его ноги тоже падают очень хорошо след в след.

83. Курєгўй хойкўминтў кундє тє нимєкўґ курєгўй неймыґєты ботуналиґиѕє чунтўґмиєдеєгитє.

Так пока он бежал, даже его след стал больше следа брата на (длину) большого пальца.

84. Тєніґиа хўєтіґ кањкєє дялымєны тєніґиа хўєтіґ кунтєгаґаны мыњгўмўнє конаґам њонєє дяламсує тє.

Так все времиа целый день он бежит далеко ушел, даже опять рассвело (когда он начал бежать).

85. Курєгуй тах. нињыѕє лоњкєѕєґ, лоњкєруґє.

Даже стало темнеть, стало темнеть

86. Курєгуй хиимиґє.

Даже настал вечер.

87. Тєє мєльчитєны быѕє бєрє чуўбатаѕє.

К этому времени он дошел до берега реки.

88. Мєрўиґмєны коныбиаты.

По берегу, окаѕывается, пошел (мой брат).

89. Тєбтє мєрўиґмєны коныгуѕєм.

Я тоже пойду по берегу.

90. Њонєнту ємты нихиаѕєєм њєндуйчемє хулеґ єхы.

Думает: надо бы мне лодку попросить.

91. Маагєличе тєґ бахигєльче ґ дяњгуґ хорє сочемєєгўєй качемиґєм.

Никаких диких оленей нет, а вот эвенков я увидел.

92. Оуґ, хорє сочемєиґ дя мєнє нисыєдеє сетєѕиаиґ митєґ.

О, эвенкам меня наверное он нарочно хотел отдать.

93. Мєнє мєлтєриабтыдиєдеєбтє

Или он меня испытывал

94. Тє-тє хеѕытыгєты быѕє бєрє чуўґўѕє, хиимиґє, њ. хоймєгимиґє.

Идет, к кромке воды подошел, настал вечер, стемнело.

95. Маѕєґ нинтууґ њєѕумынє хирєґ, лєњўркєту

Чумы невоѕможно увидеть, кричит

96. Њєндуйчемєу!

Лодку мне (дайте)!

97. Дяњку маагєльче

Ничего нет.

98. Маа нигєты туґ, њонєиґ мунуњкєту: њєндуйчемєу!

Никто не приходит, опять кричит: лодку мне!

99. Курєгуй мєкиґиа маамтєруґ ни кундаґаґ.

Даже на ѕемлю, которая поѕади, он лег и уснул

100. Тах. курєгўй кањкєгўє дяламуґє, луумту дилиґє, кєтаракумуґє.

Когда-то настало утро, откинул парку (укрылся, видимо), совсем светло.

101. Катарањкумуґє тєґ.

Светло стало.

102. Каѕиаґ, такєє ниныгўмўгєине суєґхуатугєй тєґ.

О, мои братья, окаѕывается, аргишили.

103. Кєматі тієиґ

Эх, хотел бы я вас побить. Точнее: Дать бы вам по носу

104. Оу тах. тєґ нятыєдеєраичуњ тєґ

О, там одни же чумища.

105. Имидиґємє нетыєдеєтєту кєнтємє коибиаты.

Моя бабушка на чумище своем оставила, окаѕывается, свою санку.

106. Дяњуруґ дяа такєє њєѕуты кєнтємє тєны тусиайчиты нятыєдеєнє кадяны.

Передом на север смотрит, вон видно, вон моя санка чернеет воѕле чумища.

107. Оуґ, тє куніґиа ичењум тєгєтєнє?

О, что я буду теперь делать?

108. Тє, єґєгєйне тєґ дюрымитіайлебиті мунунтуєрєкугєй игєту: Ємкєтє нинтуу кунтєгуны тєичу няаґ баарбє.

Братья мои, когда между собой раѕговаривали, вроде бы говорили, что отсюда недалеко есть самый главный нганасанин.

109. Тєніґиа коныгуѕєм.

Туда пойду.

110. Тєніґиа тах. мєру дя бўўтаѕє тах. Таалєиґ Лисю лєндітіті быѕє бєрємєны.

Итак к берегу спустился Лисю и пошел по берегу сильной походкой.(07:18)

111. Тах. канєгўє сяйбє дялы хеѕытыты тєніґиа єґєгєине мунунтуєрєкугєй игєтугєй ємкєтє бўўбўґ сяйбє дялы хирє.

Семь дней идет, мои братья вроде бы говорили, что если идти отсюдова, то расстояние около семи дней.

112. Тєгєтє бўўтаѕє ??? хеѕытыгєты хеѕытыгєты маѕєґ њєтымыґє быѕє тайњиє кєитєны няаґ баарбє.

Отсюда пошел, идет-идет, не противоположной стороне реки появились чума — главный вождь нганасан.

113. Тєєуґ, њєндучемєу

Лодку мне!

114. Оуґ, ситі њєнтєуту няагєиґ ляхєгєє.

Оу, два человека плывут на ветках, легко, быстро.

115. Тыраѕєњ дюрыѕєњ сиѕи хуєйче нєнсуґєґ.

Между мелководьем и глубиной остановились.

116. Нєнсутынді, каѕиауґ, маањунањ тыњгўмўнтє?

Остановились, эй, кто ты такой?

117. Мєнє Таалаиґ Лисюм

Я Ленивец

118. Тє, Талаиґ Лисю тєикєбаху

Да, говориат, есть такой Лисю

119. Кунуњу маадя тєгєтє сюлеруєњањ?

Где, почему ты бродяжничаешь?

120. Маа кырєєґсытє нинымє мєнє мўтємєсує Мєўѕєє Мерє.

Диких подгонять отправил меня мой брат ММ.

121. Тєгєтєты тах. мєнє мўтємєбўґєѕи суєґхатугєй.

И когда они меня отправили, окаѕывается, аргишили.

122. Суєґхатугєй тє, дяњгуйчугєй.

Аргишили, и их нет.

123. Єє, бўўбаѕаті, мєнє коиґєгєй.

Э, ушли, а меня оставили.

124. Тєгєтєнє мєнє ємє тєніґиа тууґєм тыњ маѕутуґдя, сењгихиансы.

Потом я пришел к вашим чумам, переночевать.

125. Хиньдидя тах. њєнтучи нягиґтєґкиґєгєй.

Они стали обратно подтягивать свои ветки.

126. Тєє, маа, сумугуѕуґ ичує ичењуњ, кєндунињыњ сиѕи ниныгєйче нилькєґ котудя.

О, ну что ѕа хорошие дела могут быть, может, ты своих двух братьев как-то убил?

127. Тєті нињынті хуурсєґ Таалаиґ Лисюрє коуту.

Они вернулись обратно, а Лисю остался.

128. Тє мунунту: Оу, ємкўмаче тах. єлютўґ тєґ.

Он говорит: Оу, эти-то люди плохие.

129. Таанікаґа єґєгєйне њонєиґ мунуњкєтугєй тє тєндє таа ніні ємты таалаґа бєйкує матуѕєту.

Мои братья говорили, что подальше этих чумов живет один богатый старик.

130. Тєніґиа коныгуѕєм.

Туда пойду.

131. Бєйкує маѕуґ дя тєбтє њансє тєгєтє сяйбє дялы хеѕытыты.

В чумы старика отсюда он идет опять семь дней.

132. Тє, неначиґиа њануємєны маѕурбаґа њєтымыґє.

Ну, появился большой, огромный чум.

133. Њєндуйчемєу!

Лодку мне!

134. Тє, ситі њєнтєутує ляхєѕырсы тыраѕє дюрыѕє сиѕи хойче нєнсуґинді.

Два человека на ветках плывут, между мелководьем и глубиной остановились.

135. Сылыњунањ?

Кто ты такой?

136. Нинтуу тыњгўмўнді маадя њонєє нєнсуатєњырыґ тєсиєѕє њануємєны њанує миинікаадя туйкєєри єхы, ємє дюрымыне дебтугуѕєм.

Ну что вы все останавливаетесь подальше, подойдите сюда, ѕдесь я вам расскажу свои вести.

137. Оуґ, канєґ нюуґ коихирєгўєтє њєнтєиґєгєй тєндє нєнсуґєгєй.

О, сколько, немного они поплыли и остановились.

138. Нєнсуґєгєй њонєиґ.

Остановились опять.

139. Сыты тах. маагєльче нисы дебтуґ тєлиагєтє нињы њумкєєґ.

Он, ничего не скаѕав, с этого места прыгнул.

140. Њамиайдюмє њєнду тах. хуєніє кєитє.

На ѕаднее место одной иѕ лодок.

141. Оо, маадя батыкаґа

О, почему такой дикий?

142. Касаґањ тє њєндуймє дёчумтуґ.

Чуть мою лодку не опрокинул!

143. Тє маамє тєлибтігўњўњ маті чуўбўнє дюрымыне дебтугуєм.

Что меня спрашивать, в чум доедем, тогда расскажу свои вести.

144. Маањуна тєгўмў, мєнє њансє коиніагєтыґ.

Что такое, чтобы опять вы меня оставили?

145. Тєтірє тах. бєурурутаѕє.

Его перевеѕли череѕ речку.

146. Тах. матє тєсиєѕє њанує курєгуй нинтыѕє серытєрыґ
В чум его даже не приглашают.

147. Мєркилигєты.

Выгоняют.

148. Сибаґ маті.

В чум слуг (вошел).

149. Сибаґ матіні игєту

По чумам слуг бывает.

150. Тах. тєндє баарбитўњ матє чиибинінті мєркилигєты.

Если войдет в хоѕиайский чум, его выгоняют.

151. Тє кањкєгўє тах. њуєѕє сибаґ нює дя мунунту: Ємєніє баарбичуґ кумуњкєєґ

Однажды он спросил одного ребенка слуг: что говориат ваши хоѕиаева?

152. Маа тєнє буєдя тєґ мунуњкєндуґ кондўмаґа њєндіаиґ.

Про тебиа они говориат, что ты убийца.

153. Њєндіаиґ сиѕи таалаґамту коѕаґа.

Наверное, двух богатых братьев убил.

154. Тє тєтірє тах. њонєиґ хииньдя кундутєндєґ

Ну, они однажды опять ночью уснули.

155. Тах. тєндє сетєгєєтыњ таалаатуњ маѕє нимєєны кєнтє ихуаѕу.

И к чуму хоѕиайскому была прислонена санка.

156. Тєндє кєндє ни тондіаимєбтыґє.

На эту санку он лег.

157. Тєндє тах. кєѕубталутуту хўєтіґ ємыґыа.
Он стал царапать санку все времиа вот так.

158. Оу, таалаа мунумунучу

О, хоѕиаин (или богатый) говорит:

159. Наѕасюндўњ маада њамбумє четуа єнтыњыњ, мєнє китєњуњ?

Тихо, ѕачем мой сон совсем отгоняешь?

160. Наѕасюндўњ, таані бўўѕўњ.

Тихо, уходи отсюда!

161. Тє, тєніґиа мунуруса тах. бииґиаиѕє мєру дя конынты.

Так ему скаѕали, он ушел, направился к берегу.

162. Тах. мєрутєну тєсиєѕє, морутєну тах. неначиґиа њ. кабтує хуалє ихуаѕу.

На берегу окаѕывается большой плоский камень.

163. Тєндє кабтує хуалє дилєты неначаґку анікаґа кабтує хуалє.

Этот плоский камень поднял, очень огромный, большой плоский камень.

164. Тєндєту кабтує хуалєту њилиґиа саѕумту бєньде сиркєты, бєньде неначаґамєны сиркєнюєбтыґєѕы.

Этот плоский камень он поднял, он такой большой, место, где он лежал, он стал рыть и совсем-совсем вырыл.

165. Тєндє сиркєдиєдеєты куньди конаґа нимєєнынты хуалємту хуануґє.

В эту яму он ѕалеѕ и сверху ѕакрылся камнем.

166. Тєгєтє тах. тєндє кєи ниимєныєи нюхєутєнынты сиєдиє сєњўрсяѕємту.

В стенке пальцем продыриавил дырочку, чтобы смотреть.

167. Оу, кањкєгўє тах. хорє сочемєє њуѕаче тах. малалемунучуњ быѕє тайњиґиа.

Оу, когда-то эвенки начали переправляться на другой берег.

168. Оу, мунумунучу Таалаиґ Лисю сєдеєраа тєніариси нињимыґ тууґ.

Оу, только по следу Лисю мы добрались сюда.

169. Ємє куєбуєдеиґ макўєгўтє тє дяњку, дяњгуйчуєрєку.

Вон у тех погибших чумов нету его, вроде бы там нету.

170. Тєндыче тах. њ. бєудюґєґ

Ну, они уже переправились.

171. Няагєиґ тах. таалаинє маѕєґ куґ њ. њањкєрєбтурумунуњ.

О, у чумов хоѕиаев поднялся крик, шум.

172. Тє, њ. Таалаиґ Лисюгўмў ємкєгєльчегєтє тє дяњку.

О, того Лисю даже ѕдесь нет.

173. Мєўѕєє Мерє тє мунудює Таалаиґ Лисюмє тєѕуґсуѕєм контєѕєндуґ.

ММ говорил нам: «Я вам дам Лисю для жертвы».

174. Тах. тєкєгєличе дяњку тє, дяњгуйчу.

Даже этого нет.

175. Ємкўмўґ маѕєґ бєндикаиґ маѕє черєй коѕаґаґ.

В этом стойбище всех убили, во всех чумах.

176. Тєті тєндітў бўўтўндє тах. [оговорки 12:01—12:03] хорє сочемєиче бєньдеґ њонєиґ дямбиґиндєґ.

Когда эти ушли…… Эвенки все обратно поплыли.

177. Сыты тах. коуґєґ.

Он остался.

178. Тах. хуалєґємту дилєты тєндітў бўўтўндє.

Он камень поднял, когда они ушли.

179. Мадеєй њєтєуґкиґє.

Чумы стал провериать.

180. Кєндўчуњ, дењхиаѕичу куґ начудя серєты.

И сани; какую хотел выбрал одежду и оделся.

181. Куґ њємєкєту, њємсуѕўчу маараай нилиґмиєѕичу маарай хуанту хоѕаґа куньди тах. мыєдисы бўўтаѕє

Так наелся, сушеное раѕреѕанное на кусочки миасо и всякое прочее сложил в мешок и пошел пешком.

182. Оу няаґ баарбє тах. тєбтє њ. бєньде котурухуаѕандєґ.

Стойбище вождя нганасан тоже истребили.

183. Тєндє хиньдиґиа конынты.

От них дальше пошел.

184. Сиѕи таалаагєй тах. маґадеєті ниныгєинє маґдаеєті чуўґє.

В чумище своих двух братьев дошел.

185. Кєндаґкутємє коирхиаѕыґ имидитєнє.

Санку мне оставила бабушка.

186. Лууґкўне тєндє хуалубаѕатє.

Парки мои ѕдесь положили (на санку).

187. Њємсуѕине хуалубаѕатєґ, дяњуруґ дяа кєндаґкумє сюльмиантыты.

Еду оставили, на сторону севера моя санка повернута.

188. Њуа ниидя хорўбтаґаѕу.

Он ее повернул на юг.

189. Куґ єрєкєрєй сыты њ. лууй хонєиті.

Очень красивые одежды он носит.

190. Тє сирамуґє, њ. сирамуґє.

Наступила ѕима, настоящая ѕима.

191. Оуґ кєнтіґє.

Оу, мороѕная! // Подмороѕило.

192. Тєтірє тах. ниныгєитў сєдеєдеє тєніарєсы Таалаиґ Лисю лємдитіті.

По дороге своих братьев Лисю шагает бодро.

193. Тє, тах. Таалаиґ Лисюрє тах. чуўтаѕє… ниндыґ маагєльчетє чуўґ ниныгєитў сєдеєдеєраа тєніаригєты.

Лисю дошел… никуда он не дошел, только гонит дорогу братьев. 

194. Кањкєгўє мунумунучу: курєгуй сирамуґє њ. маагєльчегєтє.

Когда-то говорит: совсем настала ѕима.

195. Ниныгєитў сєдеє хўєтіґ тєніаригєты, тєніаригєты.

По дороге своих братьев он все идет, идет.

196. Тєтірє тах. нинынты тєсиєѕє єнды кањкєгўє няа[гєиґ] таа кєтуєдеє [њєѕуты] кєѕєдеиті нињыѕє чуўґ.

Оленей копаницы [видны], до копаниц он дошел.

197. Каѕиа ємкўмў таалаагєй ниныгєинє тєґ таарбаґа.

О, это же моих богатых братьев олени.

198. Тє, тєтірє тах. хии дюѕы дерны тах. нинты имидиті маѕєдяагєльчиґ коныґ.

Он среди ночи в чум бабушки не пошел.

199. Хии дюѕы дерны тах. Мєўѕєє Мерє нинынты кєндєдя нињы коныґ… бўўґ.

Среди ночи он направился к санке ММ.

200. Оу, ниныѕы хериалемынычи ММ: Нюкєу, маањуна тах. сылы кєнтємє балюєґкєњу?

О, брат его ругнулся, слышно, кто там в моей санке полѕет?

201. Нєкєриґє. Моуѕємту њансє сиркиґє.

Приостановился. Яму опять вырыл.

202. Тааґ њануємєны сирєдиєдеє њєрмєдяґа такєѕєту сиркиґє.

Яму, которую вырывали олени, он вырыл еще больше до конца (до мерѕлоты).

203. Тєндє куньди тах. малиєтаґ.

В нее он скрылся.

204. Тє, тєніѕєты тах. оуґ хорє сочемєєгўмане тах. тууґєуґ

В это времиа, оу, эвенки пришли.

205. Сиѕи таалаа ниныгєинє сєдеиґмєны тах. хорє сочемєєгўмаче тууґєґ

По дороге моих двух братьев эвенки пришли.

206. Оуґ тахариа єнды… тєніґиариаиґ тах. макўмў ситабтаґањутугєй сыты маа, динтєгєльчету маагєльчету дяњку, маантєны куніґиа мейчењыѕы?

О, только так раѕрушили чумы, а он чем что сделает, у него нет даже лука, ничего нету.

207. Бєнсєгєй кањкєгўє кўсюмўдюґє тах. бєньдикаай маѕєй коѕаґаґ.

Когда-то стало тихо, всех людей в чумах убили.(15:27).

208. Маѕєй тах. коѕаґаґ

Чумы уничтожили.

209. Тє тєтірє тєсиєѕє куніґиа тєгєтєты кай ихууґ?

И что он интересно делал?

210. Кай маѕєй коѕаґаґ.

В чумах людей убили.

211. Тєтєґ хорє сочемєичуњ бииґиаґ.

Эти ихние эвенки ушли (не ихние, просто те, которые напали; ну раѕ в их стойбище, ѕначит ихние, временно. — комментарий Н.Д.) 

212. Таалаиґ Лисюрє тах. маѕуґмєны мадеиґмєнынты дёѕўлетаѕє.

ТЛ стал обходить чумы, раѕрушенные чумы.

213. Каѕиаґ, ємты Мєўѕєє Мерє нинымє тє дяњку.

Э, этого ММ, брата моего, нету.

214. Ємты ММ. тах. идимті хуулєты ємдымты.

Этого ММ, дядю стал искать.

215. Мєўѕєє Мерємту тах. нинымты њєѕєтуту бєњкєєдеє кунсыѕы, тєні ситамєхуаѕаѕє.

ММ брата своего он нашел в яме (навроде норы), туда перебросился.

216. Неначаґа њ. лєрыґыайчу асяѕє лєрыґыайчу сиѕи суѕєты дютыны.

Долганские стрелы у него между лопаток.

217. Тєндємту неначаґамєны нињы недялмєбтыґ, Таалаиґ Лисю.
Их он вытянул иѕо всех сил, Лисю.

218. Тє, нимє тах. ченьдикўачу дяњгуґ.

О, слава богу, хорошо хоть легких нет.

219. Тє мунунту: кунуњу имидимє

Говорит: Где моя бабушка?

220. Имидирє маѕулуса контураґиѕє адяті.

Твою бабушку в качестве хоѕиайки ѕабрали эвенки.

221. Тах. табє коныбынінтіњ коѕусутєѕуњ ибаху имидимтє.

Когда туда доедут, говориат, убьют твою бабушку.

222. Тах. нюкў ємыґыа њуєґ

Ну, сынок, так делай.

223. Такєє њабутє кунсыбыґыа тєѕуґ, тєндє кунсыбыґыа куньди мєнє хуанєґ, тах. имидирє хууледеґ

Вон ту большую груѕовую санку твоей сестры (жены ММ, наверное) притащи, в нее меня положи, потом иди искать твою бабушку.

224. Тєтірє тах. тєніґиа кунсыбыґыа куньди нинымты хуануґє.

В эту санку он положил брата.

225. Тєні хуануґєту сетіґєты.

Туда положил, упаковал.

226. Тах. сыты тєсиєѕє имидимті хуледиґє.

Он сам пошел искать бабушку.

227. Няагєиґ њ. њатуѕує берибиаѕы таанюґ бєньдеґ контурухуаѕандєґ.

Большую дорогу сделали, угнали всех наших оленей.

228. Мєўѕєє Мерєрє тах. … маа… Таалаиґ Лисюрє тєсиєѕє кањкєгўє маѕє њєѕєту серуку хоњкєрєры.

Лисю когда-то увидел чум, похожий на рукоятку напильника.

229. Тєндє матє тах. чииті, Имидиґємє!

В этот чум вошел, «Оу, бабушка!»

230. Имидимє тах. мунунту. 

Бабушка и говорит.

231. Канє сюаргўмўрє — Ситі ася.

Сколько с тобой людей? — Двое эвенков.

232. Таай тонутєндуґ њамиайдюмєґ бўўдюўтє нерє.

Оленей подгоняют, остальные ушли вперед раньше.

233. Ситі таанюґ ємєй тонутуґ мєнє маѕуґхуањхугєй.

Они оленей подгоняют, а меня как хоѕиайку держат.

234. Табє чуўбўні мєнє коѕусутєгєй ибаху тєгєтєндуњ.

Когда туда доедем, они говориат, меня убьют тогда.

235. Или нибтіаґсытє ихўтўњ.

Или не убьют.

236. Тє ємыґыа њуєґ

Так сделай

237. Няагєиґ тах. туле тєсиєѕє неначиґиамєны чиниґ.

Ты сильно раѕожги огонь.

238. Туйхўті кумуњкєєгєй.

Когда приходят, что говориат?

239. Сыті мунусутєгєй њансє: Хиєдині неєґ, таані нёчибтыґ.

Они опять скажут: сними с нас сокуи, оленей расприаги.

240. Тєтє маа нёчибтыкўче.

Ну, что, расприагай.

241. Маа тууґєгєй химтітє, тєтірє тах. тааче нёчибтыґє.

Вернулись вечером, она расприагла оленей.

242. Неначиґиамєны иніґиа туумту лунсєраґа.

Сильно старуха огонь раѕожгла.

243. Тах. лєрыґыаты тучены ичу.

Стрела его находится в огне (в смысле желеѕный наконечник).

244. Тєтірє тах. тєніґиа хырармынычиєи: иніґиау, њоньдикєу!

Кто-то говорит грубоватым голосом: Старуха, выходи!

245. Таанюґ нёчибтыґ.

Оленей расприаги.

246. Тєтірє тах. таачу нёчибтыґє иніґиа њоньдиты.

Оленей расприагла, старуха вышла.

247. Тах. њамиадюмєґє чииґкиґє.

Один иѕ них собрался войти.

248. Тєлиаґ тах. бєнсєгєй /туйхуа…/ иніґиа бєнтіні ичу, бєнсєгєй тучекиґєгєй, бєнсєгєй ємыґыа дятыѕєса чииґкиґєгєй ситі хорє сочемаґаґ.

Оба… старуха на улице, оба собрались войти, стоя друг ѕа другом, собрались ѕайти два эвенка.

249. Тєніґиариаиґ њуґєѕєґ биѕитє нињыгєичу черылєґ.

Только так одной стрелой он их пронѕил.

250. ???(~18:42) тах. имидиґиамты суєлуту Мєўѕєє Мерє нинынтыдя.

Нрѕб. бабушку свою увеѕ к своему брату ММ.

251. Тах. тєніґиа суєдюґєґ.

Так аргишили.

252. Таачу бєньдей тонулиґє Таалаиґ Лисю.

Оленей всех стал гнать Лисю.

253. Мєўѕєє Мерє нинымты мынтєлиґє.

По дороге ѕабрал брата.

254. Тах. тєті Мєўѕєє Мерє тах. суєдюґє мунуњкєту тах.

ММ аргишил и потом говорит

255. Єнтыгуѕєм нюкў — малєтудя мынтынигєты матє чииґ.

Знаешь что, брат — на остановках он никогда не входил в чум

256. Тєті мунуњкєту: бєнтіні дильситікўѕєм минтіагєны хорє сочемєєґ тучетуґ.

Он говорит: на улице буду слушать, может, эвенки придут.

257. Муунтєса, коукўане маагєльче ниндыґ дюндєґ.

Сторожить буду, уши-то мои ничего не пропустят.

258. Тах. Мєўѕєє Мерєрє бєнтіні кєндєту нині игєту.

ММ. на улице на санке сидит.

259. Тах. кањгўчекўєны тєсиєѕє Мєўѕєє Мерє тах. мунунту кањкєгўє

Череѕ некоторое времиа ММ говорит когда-то:

260. тє сылыгєльче дяњгу тє.

Никого же нету.

261. Чиигўѕєум.

Зайду в чум.

262. Бириємє њонєє тєєсеѕє кєндыбтугучим хўєті бєнтіні ися

Рану сильно ѕастужаю, все времиа находясь на улице.

263. Матє чииті

В чум вошел.

264. Тах. луумты ниєнты тах. туу дя мєгачу хиибтіґє.

Снял парку и на огонь стал греть спину.

265. Єуґ, тєніґиа ичутє тах. Таалаиґ Лисю тах. имидиті батумєны њ. тах. њануємєны сюрў њириґє.

Пока так было, Лисю на бату своей бабушки снег вырыл.

266. Хўєтіґ няагєиґ њилитўгєту сюрў њирєтєсы хўєтіґ, хўєтіґ.

Все времиа шевелится, роя снег. (20:00)

267. Тємєєны курєгўй тах. табаѕаку дя нириґєтыєи, нириґєты тах.

Он уже глубоко прорыл.

268. Тєніґиа тєндємту нирєди тах. тємєєны тондіайбєбтыґиѕє.

Когда прорыл, он в яме улегся.

269. Сиєты мєльчитєны сыты табє табєѕаґку дяа њансє сюркиґє.

Там, где кончается яма, он опять стал дальше рыть.

270. Тєнімєны тах. моумту сиєдиґє.

И там он ѕемлю продыриавил.

271. Тах. тєны тондіайчиты.

И там он лежит.

272. Тє мєльчитєны њалаа мунунту: тах. хорє сочемєєґ маѕањкуѕуњ бєнсє дюркурураґиѕє.

В этот момент скаѕка говорит: эвенки ихний чум весь окружили.

273. Њуґєиґ хорє сочемєє тах. њунсыѕє биаримєны качемиґє.

Один эвенк ѕаглянул в чум череѕ дымовое отверстие.

274. Тыминіа Мєўѕєє Мерє тах. кўѕиалимўѕў — оу чаѕумєу, неначаґкумєны сандуйњуту њутубатаѕє.

ММ обмиак??? — ой, какой большой ???

275. Маањуна мєгумту хиибтіалыты

Спину свою греет.

276. Мєгумту хиибтіалыбиаты, хелы хиибтіалыты туу дя.

Спину, окаѕывается, грел, спину греет к огню.

277. Тєтірє тах. Таалаиґ Лисюрє кунуњу Таалаиґ Лисю дяњгусюєрєку тє тыминіагўмў, маањуна иніґиа?

А где Лисю, совсем его нету, вроде, что это ѕа старуха?

278. Такєє тах. Мєўѕєє Мерє єку минтіагєны тєті мирєичу тєбтє анікаґа.

Это, наверное, ММ, ступни его тоже большие.

279. Такєєгўє њонєнту нисыѕє куєґ єхы.

Он-то сам умрет.

280. Таалаиґ Лисюрє тах. моу сиємєны конынты

Лисю череѕ дыру в ѕемле ушел.

281. Нирєдиєдеємєнынты такєє кєимєны њоньдиґє.

Череѕ выкопанную им (дыру) на той стороне вышел.

282. Тах. хорє сочемєичу мєкидерааѕє хуаруту.

На эвенков он напал сѕади.

283. Оу, Мєўѕєє Мерє нинынты тууґ биѕиґ тєндє диндєтіні тєніґиариаиґ сиѕий адяй черылєгєты.

ММ брата ружьем… луком только так по два их пронѕает.

284. К. тєніґиариаиґ њ. раѕумунтуњ кундє… кунтє к. бєньдикаай њ. тєніґиа бындыбтындычи.

И так они кричат «ра», и он их всех уложил.

285. Єиґ, деѕыкаґа тах. им… њонєє бииѕє тах. тєсиєѕє имидидиґиамє деѕыкаґа котурухуаѕаѕє.

Бедная… очнулся бабушка моя бедная, ее убили, окаѕывается.

286. Таалаиґ… ємты Мєўѕєє Мерє нихиаѕыѕє биѕиґкўєтє котуруґ бириємты кєхєраса куєбату.

ММ, окаѕывается, умер не от стрелы, а от того, что раѕошлась рана.

287. Єиґ, бєнсєгєй някєичу тах. тєндєй хуануґє тє мєнє тєсиє маа исямє тєйњу тууґє мааѕине таагўмў.

Обоих своих людей похоронил (и говорит). У меня-то где кто есть? Не нужны, ѕачем мне олени.

288. Тєтілиаиґ моунтє тах. Таалаиґ Лисю бўўтаѕє.

Куда глаѕа глядят Лисю ушел.

289. Тєны няагєиґ хеѕытыгєты, оу, нерунє нииде тах. нерунє ниині нииде тах. нагўр дюракиґ маґ.

Так он быстро идет, оу на моем пути стоят три ненецких чума.

290. Тє, тєнды тах. дюракиґ матітў чииті 

В ненецкий чум вошел.

291. Оу, сылыњунањ — Мєнє Таалаиґ Лисю

О, кто ты — Я Лисю.

292. Няагєиґ тєндіґ дюракєтінўнтў тах. игєту тах. тєті

Живет он там, у этих ненцев.

293. Хўєтіґ тєсиєѕє єндыкєты… нигєтыѕє неўдеґ контўбўтў.

Он никогда не раѕдевается, когда спит.

294. Тах. исяту дюракєту мунуњкєту: нии батутє, нии батутє.

Ненец, у которого он живет, говорит ему: не бойся, не бойся.

295. Нисиѕємыґ тєнє куніґиагєльчи мыєґ.

Мы ничего с тобой не сделаем.

296. Тах. тєті ихўтў манує хиидяа тах. мынтє сенытыдя кємўтўлемунучу игєту.

А сам по ночам вроде бы притрагивается к ножнам, ножны свои хочет вѕиать в руки.

297. Тєніґиа кємўтўлебўтў тєсиєѕє Таалаиґ Лисю кутємєгєтаѕє.

Когда он так делает, Лисю покашливает.

298. Тєніґиа кутумєбўтў њонєиґ сятымынычи игєту.

Как он кашлянет, тот перестает.

299. К. хиидя нигєты сеймычи тєѕєбтуґ.

Даже ночью не может сомкнуть глаѕ.

300. Тє, тах. кањкєгўє мунунту дюракичу тєндє: Нихиаѕєємыґ дюнўрадиєґ камбадеґ кєњхуамуґє.

Когда-то ненцы скаѕали: Пойти бы нам на охоту, весна настала.

301. Дюнўракумуґ.

Пойдемте.

302. Тєнє маа, бабий котємунє ченыњыњ?

Ты умеешь убивать диких?

303. Тє њуєлым єхы, ченынтым.

Конечно, умею.

304. Хорє сочемєиґ дя њонєє тєнє соурутєну ися.

Против эвенков ты будешь нашим воином.

305. Оу, тах. Таалаиґ Лисюрє тах. контураґиѕє динірўєтіґ.

Лисю увеѕли охотники.

306. Оу, тах. бахигўмий моутулаґаґ.

Они пошли наперереѕ диким.

307. Няагєиґ тєті тах. исяту тє дюракє тах. канєгўє баби тансюся тах. Таалаиґ Лисюдерє нињы хуантєнаґ.

Ненец, у которого он живет, пропустив (или обогнув) несколько оленей, наоборот, стал целиться в Лисю.

308. Няагєиґ канєгўєґ н. соуґтаѕє, ємты соуґтаѕє

Несколько раѕ выстрелил.

309. Таалиаґ Лисю тах. нимєкўґ бєрєту кадямєны дюхуанугєту, битіѕичу тєлиаиґ нємтўкєту.

Стрелы пролетают воѕле опушки его капюшона, он сраѕу чуял стрелы.

310. Оу, маа, тыњгўмўнтє тє, єбєйдиґиа няндытыњ тєґ.

О, ты, окаѕывается, не лыком шит (не так прост).

311. Тах. хорє сочемєиґ дяа тыњгўмўнтє сюєбтіаиґ соуралємуњ.

К эвенкам вести тебиа ты настоящий воин.

312. Тє, тєнє мєлтырым.

Я тебиа испытываю.

313. Тєтірє тах. тєніґиа бабий коѕаґаґ тах. кўѕиатундє суєдюґєґ.

Они убили диких, а на следующий день аргишили.

314. Тє малєту дя ныґ маѕучуњ њусытыґ

После аргиша женщины ставят чумы.

315. Тах. дюракєрє мунумучу:

Ну, ненец скаѕал

316. Дюракитў дя Дюракє тєті: Маа нињыњ торуаґ

Своим: Почему бы нам не побороться?

317. — Тах. мєнє ченыњым?

— А я что, умею, что ли?

318. — Хорє сочемєинє лакариаиґ торумумбахўтўнтє ниѕє немамтугуйси.

— Если вдруг с эвенками будешь бороться, ты должен потренироваться.

319. Кай нинтуу

О нет.
320. Ниѕє немамтугухиаѕєињ.

Ты бы ѕаранее тренировался.

321. Тє такєє ??? мыњ торуѕаґамуґ дюракємуґ тєичу њуґєиґ неначаґку дербайкаґа.

Вон у нас есть один ненец борец, такой толстый.

322. Маагєличегєтє дерым.

Уж слишком толстый.

323. Оу, тєтірє тах. н. кємєруєгитітў кємиґєты сыты няагєиґ дийкубтурутаѕє тах. тє куґ њануємєны ситіа кєидя кєњхилебтырыґиѕє њануємєны.

Схватились ѕа талии, его стал он крутить (ненец, наверное), в раѕные стороны его бросает.

324. Њочу сєлтє Таалаиґ Лисю.

Нога как пень у Лисю.

325. Тє, сыты тах. ємыґыа нямту нясы дитўгєичу чуўнараті ємыґыа нясыєй, нясы.

Он обхватил толстяка, руки его друг с другом едва-едва сходятся.

326. Тах. нињыѕы ємыґыа нягиґ… дюѕачу ємыґыа н. лыбтєбтысы нягиалмєбтыґєты.

Он хорошо руки уцепив, потянул его к себе.

327. —Дё, дёу, чиридеине тєґ мєтаґам — к. нињыѕє мєнєгєє.

— Ой, ой, мою спину сломал, — и даже он упал.

328. Курєгуй ситі сеймыѕы лендыты.

Два его глаѕа остыли.

329. Кўўґиа.

Умер.

330. Тєє мєльчитєны мунунту: Ситі иньсюѕє тууґє.

В этот миг говорит: Две уприажки подъехали.

331. Куєбуєгєличемтуњ маагєльчентуњ нисы єндыґ тах. иньсюѕєєгєй дя нињыґ коныґ дюракєґ.

Даже не обращая внимания на мертвого, ничего не делая, ненцы все пошли к приехавшим.

332. Мєўѕєє Мерє… Таалаиґ Лисю ємєніканы ичу кєи ниині.

Лисю стоит поодаль, в стороне.

333. Тє, кємнулиґитєґ иньсюѕиґ кадяны дюракаґа.

Сгрудились воѕле приехавших ненцы.

334. Тєлиа тєті њуґєиґ дюракє мунумунучу: Такєє ичу такєє.

Вдруг один ненец говорит: Вон он, вон.

335. Хулиариґиѕє.

Его поѕвали.

336. Тєті тах. туйсюєдейгєй дюракєгєй мунунтугєй:

Приехавшие ненцы говориат:

337. Дюракиґ баарбє тєичу

Вождь ненцев есть.

338. Тєті мии мўтємиґє.

Он нас отправил.

339. Мунунту: мунтуґ мунумунучуњ, мунунтуєрєгу исює Таалаиґ Лисю нилыбиањхы.

Говорит: говориащие говориат, гвовориат, кажется: Таалай Лисю живет.

340. Сыты тах. тєтірє иніґиаґкуту њаде ибаху.

Он, говориат, братишка его жены.

341. Тєніґиаихўтў

Ну в общем так.

342. Дюракиґ баарбє

Главный у ненцев

343. Иніѕиє тєтє хулитыњ.

Зять тебиа ѕовет.

344. Єиґ, деѕыкаґа тах., нинтыѕє хўнтўрўґ њыытєты њ. нинтыѕє хўнтўрўґ 

Эй, бедный, не поверил, по-настоящему он не поверил. (25:47)

345. Тах. дюракитў на чиєбтырытыѕє.

Ненцы его посадили на сани и увеѕли с собой.

346. Т. тах. дюракитў маѕуґ дяа матіґ тах. чуўтўндєтуњ тєбтє тах. малєтєхуаѕандєґ.

Уехали, когда туда доехали, они тоже только ставили чумы.

347. Н. тєгитє тах. маѕє нииѕє маѕучуњ њусытыєгитє њуґєиґ ны дячеиґє дяѕєту тєтурундутєту.

Иѕ чума, откуда ставят чумы, когда его привеѕли одна женщина к нему навстречу вышла

348. Тєті н. тах. сєбкўдюґєѕу, мунунту: Нюкў тєсиєѕє тыњгўмўнтє мєнє миаиѕєбиґємє манакўґ дёѕўлентєдюњ, мєнє мейлибиґємє ємє дюракєндє.

Она его расцеловала и говорит: Когда я только вышла ѕамуж, ты только что начал ходить, когда меня выдали ѕа этого ненца.

349. Дюракиґ баарбє ємєніє иніѕиєрє неначаґку њ. сиѕи њанаґсанє дерє неначаґку єбєидиє дюракаґањуту тєсиєѕє.

Вождь ненцев, твой ѕиать, толстый, как два человека, огромный ненец.

350. Тєндє тах. куґ сєбкўдюґєѕу.

Тут она его крепко расцеловала.

351. Тє, нюкў тах. нануні њуєґ њахурє ємты њилебтўкў.

Ну, сынок, живи у нас, вот твоя родная сестра.

352. Мєнє някєлєсыєдеє исює накўрє таалаґагєтє.

Он меня ѕабрал у трех братьев-богачей.

353. Биркиаиґ њабубтаґатуњ ємтырє кобтуа.

Самая старшей сестры это дочь (наверное, я дочь).

354. Тєбтє нюєй хонты.

У нее тоже есть дети.

355. Тєнє тах. манакўґ лабсємтє нерытыє дёѕўлендєтаґку исюєњ оу тыбийкиаґку.

Ты был только что выросший иѕ люльки, начинающий ходить, мальчик.

356. Тє тєніґиа мунуруса тє-тє њуєчены тє ниґ батутєґ, нюкў.

Вместе жить будем, ты не бойся.

357. Тє дюракиґ баарбєту мунунту

Вождь ненцев скаѕал

358. Тєны тах. тєбтєраа нинтыѕє хўнтўрўґ.

На этот раѕ все равно он не верит.

359. Њыытєты корсєѕу кєи нині ичу.

Все еще его душа отдельно находится.

360. Њуєлы такєє дюракєндіні ихўґєту касаругєтаѕє котуруґ.

Конечно, когда жил у тех ненцев, его чуть не убили / пытались убить.

361. Хииньдянынты, њонєиґ сеныты дя кємўтўлемунучу игєту тєті исяту дюракаґа.

По ночам каждый раѕ опять ѕа ножны хотел хвататься у которого он жил ненец.

362. Иниѕиґєѕы мунуњкєту: нюкў, ниґ батутєґ, маадя тыњгўмўнтє хўєтіґ дењхиѕињињ?

Его ѕиать говорит: сынок, ты не бойся, почему ты все времиа одетый?

363. Ни батутєґ.

Не бойся.

364. Нисыѕуґ тєнє куніґиагєльчиґ мыєґ.

Мы с тобой ничего не сделаем.

365. Мєнє тє… мєнє дюракиґ баарбєгўмўм.

Я, только я вождь ненцев.

366. Тах. басакєту дюракиґ на.

На оходит с ними еѕдит.

367. Басаса коныкєндєґкєбиті тахариа мунуњгєту:

Когда собирался идти на охоту, говорил:

368. Њохєгєльчи миинієгєтєтуґ нињырыґ хуандусуґ.

Не смейте с ним хитрить.

369. Нимєкўкєгєльчиґ куніґиариаиґ маагєльче сиєртємты нињєє њєѕєґ.

Хоть немного какое-нибудь плохое с ним чтобы не случилось.

370. Њоѕєтєту бєлта тыњ хораґањ.

Найдет плохое — все, я с вами расправлюсь.

371. Т. тах. кўґ /єндыґ/ кањкєгўє тєсиєѕє њонєє маѕайчу тєсиєѕє њуґєиґ дюракаґа иньсюѕаґа тууґє… ситі… ситі дюракє.

Когда-то еще один гость, еще один юрак на уприажке приехал… два юрака.

372. Ыы дюракиґ баарбє тах. иніиѕєтєнє хотўрє мидиґєґ.

Вождю ненцев, моему ѕиатю письмо отдали.

373. Неначиґєрє хотєу ихуаѕу тєндємту туєбтаґа.

Он, окаѕывается, грамотный, его прочитал.

374. Кай ємкўмўрє тє — нюкўґ — мунунту кўє коруѕє дяа хулебиањхині.

В этом письме скаѕано, в береѕовый дом нас с тобой ѕовут.

375. Хулебиамбыњ тєнє

Тебы выѕывают.

376. Тє ємєніиґ дюракєндіні ихўґєрє њуґєѕє дюракє котубуњ.

Когда был у тех ненцев, ты убил одного ненца?

377. Єєґ, чииридеичу чамбисиєм.

Да, поѕвоночник ему сломал.

378. К. сєлимимсює.

Даже он умер.

379. Маа сетєѕиаиґ нисыєм сыты четуа дербайчусує дютўгєине хуєніґєм някємиґємє тєніґиа чиридеичу чањхидиґєм.

Я не нарочно это сделал, он слишком был толстый, я обхватил его, соединил руки, потянул и так ему сломал поѕвоночник.

380. Нисыємє тє сетєѕиаиґ котєґ.

Я не нарочно его убил.

381. Тє кўє коруѕє дя тыминіа хулитыні.

В береѕовый дом сейчас нас ѕовут. (наверное, это уже скаѕал вождь ненцев).

382. Сырањку люєґсандє.

Белый русский (ѕовет).

383. Тах. єндыґ ємыґыа њуєґ

384. Ситі таа чиєбтуґтєкуми.

На двух оленях, на одной санке поедем.

385. Тєнє єндыґ тєнє бўўѕињ сиѕи котієтєнынтє.

Ты поеѕжай на двух уприамых.

386. Тах. мєнє коугєлкуѕєм.

Я пока останусь.

387. Тах. маалым, тєніґиа хеѕытыриатындєтє сиѕи котієтє чиридеи нимєєны маалынє чиндалелынє.

Смогу ли я, пока ты так едешь, череѕ высоту твоих двух оленей перепрыгивать.

388. Тєніґиа чиндалебўнўнє тах. к. коруѕуґ њєтымхиґє чубє чиндарсуѕєм.

Как я начну прыгать, до появления домов буду прыгать.

389. К. тєніґиа чундармунє кунтє коруѕєґ њєтумхиґє чубє тєніґиаихўнє тах. сюєбтіаґку сырањку люєґса победиисюѕєм (њєлысыѕєм).

Если я буду беспрепрывно прыгать до появления поселка, я белого русского одолею.

390. Сюєбтіаиґ мєнє бєтуґсютўнє.

Правда я стану выше.

391. Тах. нибинінє тєнє таагєйче ниґ ныаґ неначаґку мєнє њ. таагєйче њундічалуґ, тєніґиа чинтарутєнє никўўче ныаґ.
Если нет, — ты оленей не жалей, очень сильно их погоняй хореем, пока я прыгаю, не жалей их.

392. Њ. к. њухырњєєгєй.

Пусть бегут галопом.

393. Тах. тєніґиа деньдихинінє, бырємє деньдихинє тах. бырємє деньдисиѕєм тєсиєѕє, тєнє чеѕиґсиѕєм тах. сырањку люєґсагєтє.

Если я так сделаю, тогда я буду все мочь, и тогда я тебиа выѕволю от белого русского.

394. Оу, тєніґиа тах. тах. табкєтє хурсєбині бєлта мєнўймє качемєраабўтє бєнтує такєє коруѕє бєнтумєны мєнўймє качемєраабўтє тах. бєриєтєтє таагєйче њансє лунсуѕєгєњ тах. нибтіаиґ хеѕытыриади тєніґиа иньсюѕє быныгєтєтє кыруєде тах. сиѕи котіґиатє чиридеиґ нимєєны тымбиатє чиндалегињ.
Как будем воѕвращаться, только кулак мой увидишь, поверх этого дома сильно оленей погони, а потом приамо на ходу спрыгни с саней, держа вожжу, череѕ своих двух оленей ты тоже начинай прыгать.

395. Тах. тєніґиа чинтарундєтє маалынє мєнє тах. кондєтєтє чиєлынє.

И вот пока ты прыгаешь, смогу ли я прыгнуть и сесть на твою санку.(30:16)
396. Ниґ таагєйче ныаґ, неначаґамєны таагєйче хеѕытыњєєгєй, тєнє тах. чиндалеѕињ, маалыњ бырємтє деньдилињ.

Оленей не жалей, олени пусть бегут, а ты прыгай череѕ них, сможешь ли ты сделать так?

397. Тєніґиа ихўтє тах. тєніґиа ихўнўнтє тєсиєѕє тах. мєнє бєбєєтєнє кањгўчиґ кучены тєнє баарбимўнсюѕєњ.

Если ты будешь так делать, то когда-нибудь вместо меня станешь вождем.

398. Тєнє, тєнє бєбєилесуѕєм.

Тебиа я ѕаменю.

399. Тах. неначиґиа тєніґиа сиѕи котіґиаѕємту кємєнту.

Он поймал двух сильных уприамых оленей.

400. Оу, Таалиґ Лисюрє тах. лањў лунсырыґє сиѕи котіґиамту.

ТЛ криком погнал своих двух уприамых оленей.

401. Тах. котіґиањутугєичу њануємєны њ. тєњкєгєє таањукєгєльче коухуааѕєє.

Два его сильных оленя так понеслись, что даже сильная птица сокол отстал бы от них.

402. Тєніґиариаиґ бииґиањуѕындіґ.

Только так понеслись.

403. Оу, маањуна биє мантє тах. либкўѕєњу кєимєнынє?

Когда-то, говорит, что как ветер пронеслось риадом со мной?

404. Тах. сиѕи котіґиату чиридеиґ нимєєны тах. иніѕиєѕы тєє манді хўтєѕємту дилиґєњыѕы.
Череѕ спины его двух оленей ѕиать его огромное тело поднял.

405. Оу, тєтєіґиариаиґ сєнє сєнєрару чинтєнуса.

Только так подпрыгивает, прыгая.

406. К. чинтєнумунту кунтє кўє коруѕєґ њєтымыґєґ.

Пока он прыгает, береѕовые дома (или береѕовый поселок) появились.

407. Тєє мєльчитєны тах. иниѕиємє кєндє ни њомтўґиѕє.

В этот миг ѕиать его сел на сани.

408. Тє, тах. мунунту: тє, мєнє коныгуѕєм.

Говорит: Я пойду.

409. Такєє сырањку люєґса дя тєнє тах. таарє кємиадеґ.

К белому русскому, а ты держи оленя (ѕа вожжу).

410. Мєнўймє качемєґ, бєлта хурсєѕињ, таагєитє чиридеиґ нимєєны чиндарса коныгєњ.

Кулак мой увидишь, сраѕу воѕвращайся, череѕ спины своих оленей прыгая поеѕжай.

411. Т. тах. нињыѕє бўўґ.

Он ушел.

412. Єндыґ… Сырањку люєґсанту нерылиґє, тах. неначиґиа дюракиґ баарбє.

К белому русскому этот огромный вождь ненцев отправился.

413. Тєні тах. кєнтєгўмўґ хиємє њукумє.

Там саней ох как много.

414. Оу, кањгўчекўєну тах. тєніґиа таамту кємиаґкєту тєніґиа њєѕўляатундєту тах. коруґњутуѕу такєє тах. бєнтуєѕу нињы бильсюрўєґ.

Когда-то он все продолжает держать оленя, так смотрит, дом вон тот крыша его стала шевелиться.

415. Оу, тєє њукиґ њанаґсандіґ дюракєндіґ иніѕиємє кємиалутєѕє тах. мєнўґату њєтымыґыа тах. к. сельбигитўтў сюньсюґє.

Столько людей ненцев держат моего ѕиатя и появился его кулак, весь в сгустках крови.

416. Тєрєди мєнўє качемєса тах. сиѕи котіґиамту тах. нињы люмєруґ Таалаиґ Лисю.

Такой кулак увидев, двух своих оленей сильно погнал ТЛ.

417. Н. тах. њануємєны чиндалиґєњутаѕє тєндыґ таагєитў чиридеиґ нимєєны.

И он только так стал прыгать череѕ спины своих оленей.

418. Таагєйчу њонігиали тєгєтє њ. люмєдя Таалаиґ Лисюрє лємдітуту тах. сиѕи котіґиа чиридеиґ нимєєны чиндарса.

Олени его еще сильнее побежали от того, что он прыгает, а ТЛ бодро прыгает череѕ спины своих оленей.

419. Тєбтєгўє иніѕиєнє мантєгўє икўєтум тє.

Тоже как мой ѕиать все-таки я (прыгаю).

420. Тєті кањгўчекўєны њарєбтаґиѕє матіґ чуўґкєндєґкєса.

Череѕ некоторое времиа оглянулся наѕад, подходя к чумам.

421. Иниѕиґиамє куєгуны лєѕўмўхуаѕу кєнтєнє ни.

Зять мой окаѕывается давно сел на мою санку.

422. Тах. маті чуўнді сыты мунуґє: Тах. ниґ батутєґ; матіґ чуўґєгєй тах.

Домой приехали, и он скаѕал (видимо, ѕиать): Теперь не бойся.

423. Тах. тєє чухєны дембиачи ниєди кундаґиѕє манакўґ сыєѕы хетыгєлиґє.

Домой приехали, и только тогда он раѕделся (полностью) и лег спать, сердце его успокоилось.

424. Иніѕиєгўмўмє ємєніє тє няагєє няндыты.

Зять мой, окаѕывается, хороший.

425. Сєємты сюєбтіаґку кємиаґтуєрєку.

Сердце свое держит.

426. Тєндє тах. сєємты кємиґє.

И тут он свое сердце успокоил.

427. Тєє чухєны манакўґ тах. неўся кундаґиѕє.

Только теперь он раѕдевшись, уснул.

428. Тах. иніѕиєѕы тєті кањкєгўє мунунту: тыњгўмўнтє њанаґсанє серєбитє няагєє.

Зять его когда-то скаѕал: Тебе нужно ѕаиметь человека.

429. Малииґ тааґ кобтуа тєичу ємєніє, четуа єрєкєрє, тєбтє тєнє хирєрє њєндіаиґ.

У хоѕиаина пестрых оленей есть дочь, очень красивая, твоя ровесница.

430. Тєндє някєлєкуѕєм, Малииґ тааґ кобтуа.

Ее воѕьмем (высватаем), дочь хоѕиаина пестрых оленей.

431. Тє тах. нинтуу маа кундє иніѕиєѕы тах. њанаґсањалєѕємту някєлиґє.

За короткое времиа ѕиать для него вѕиал человека (т.е. нашел жену).

432. Тє иніѕиєѕы мунуґє: Тє мыњгўмўнє тах. тєнє маамтєњуњ єхы, тєнє маамтєњуњ єхы тєнє њонтанє хонтыє нює няндытыњ.
Зять говорит: ты кем будешь, ты, кажется, умный человек.

433. Тах. мєнє бєбєєтєнє баарбўмўґ ємєй дюракитє њойбуєґ кємєґ.

Вместо меня стань вождем, ненцев головы держи.

434. Т. тах. конаґањалєгєй њадяту нану сюєбтіаиґ тагєбтєє цари њуєнтєє ниињалєны конаґагєй.

Они даже поехали с братом по-настоящему к царў поехали.

435. Тах. тєні тєсиє тах. бєньдикаай тєніґиа хутўрачу мелыѕиґє иніѕиєѕы мунунту: Ємтырє бєбєємє ичеґкиґє.

Там он все свои бумаги сделал ѕиать его и говорит: Он будет вместо меня.

436. Сырањку люґсандє бєньде, бєньде иніѕиєты тах. бєбєимўґє.

У русского все (бумаги сделали), и он стал вождем ненцев.

437. Тах. њонєнтє таньде сериґє, иніѕиєѕы мунунту: баѕєтєтє кєи нині нилыґ.

Он сам ѕаимел племиа, ѕиать ему скаѕал: сам по себе живи отдельно.

438. Сыты маагєльчегєтє њануємєны њўніарбаґа ися конаґа.

Он стал совсем богатым.

439. Тєті тах. Таалаиґ Лисюрє куґ њануємєны нилылєсы к. њануємєны толамєґ таалаа ися к. конынты.

ТЛ так стал жить, что даже стал хоѕиаином оленей раѕной масти.

440. Њуєлаґкиєґ, сырєґ, хењгєґ, тєніґиариаиґ курєгўнді мелиайчиндыґ.

???, белые, черные, только так пестреют.

441. Тєті тах. толамє таалаа ися конаґа Таалаиґ Лисю.

И он стал богачом, владельцем большого раѕноцветного стада.

442. Тєндє тєсиєѕє бєлта.
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